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TonkyBa4yku npobnemu
HDapvHka BecenuHoBa
AncTpakT

TpyaoT co HacrnoB ,TornkyBayku npobnemmn® 3amno4vyHyBa CO KyC BOBEA4 BO HaykaTa 3a
TOMKYBaHETO Kako AUCUMNnHA Koja e Mriaga, HecaMoCTOjHa U Koja ce passuBa ce ywTe. Notoa
ce onpegenyea NpoLecoT Ha TONMKyBake U ce AedrHupaaT TonKyBaykute npobnemmute co Kom
TONKYBaA4OT C€ COOYyBa YeCTO MpW CBOjOT NPOGECUOHANEH aHraXMaH U ce pasrpaHuyyBaaT
TONKyBaykute npobnemu oa TomnkyBadkuTe TewkoTun. CrieqyBa Kyc nmperneq Ha HajuyecTute
npobrnemun WTO ce jaByBaaT BO MNPOLECOT HA TONKyBake BO OAHOC HA MPUYMHUTENMUTE:
MOjOOBHMNOT TEKCT, ja3U4HNOT M KyNTYPHMOT Nap 1 nparmartckara 3afHuHa, nako nocrojat n apyru
Knacudmkauum, kako Ha npumep, cnopea dasata o4 TONKyBa4kMOT NpoLec, BO Koja ce jaByBaaT
N crnopeq Toa danu ce Npeno3HaTtnMeu unu He. lNMoToa ce npaBu OUMOAKTUYKA MpUCTan KoH
TOnKyBaykute npobnemm co HaBedyBawe Ha reHepanHuTe cTpaTerMm LWwTo Cce Kopuctart
CEKOjAHEBHO BO TOJIKYBaH-E€TO, KAKO U Ha reHepanHuTe cTpaTernm no Kom NocerHysa TONKyBavoT
Kora ke Hamge Ha HekakoB npobnem. Ha kpaj ce 3aknyyHuTe cornegyBara o4 OBaa HayyHa

paboTa.

KnyyHu 360poBu: TOnKyBauyku npobrem, TONKyBayka TelKoTuja, TONKyBad, crpaTteruja,

TpaHcnaTopHa rpetuka

This paper entitled “Problems in the interpreting” begins with a short introduction in the
translation science as a discipline which is new, not autonomous and is still developing. Later we
determinate the process of interpreting as well as the interpreting problems the interpreter faces
in the course of his professional work and we distiguish interpreting problems from the interpreting
difficulties. After that follows a short review of the problems that appear most often in the process
of interpreting concerning the causes: the original text, the language and the cultural pair and the
pragmatical background, even though there are other classifications, as follows : according to the
phase of the interpreting process where they occur and according to the matter whether they can

be recognized or not. Then follows a didactic approach to the interpreting problems, stating the



general strategies that are usually used in the interpreting as well as the general strategies that

the interpreter resorts to when he is faced with a problem. Last but not least is the conclusion.

Key words: interpreting problem, interpreting difficulty, interpreter, strategy, interpreting mistake

BoBepn

HaykaTa 3a TONnKyBaweTO, Kako AeriyMHa gucuunnuHa Ha Tpadcnatonorvjata (Kypu,
1996:13), uma 3a uen pa obGe3beayBa TEOPETCKO-METOAOSOLWIKA OCHOBM 3a afeKkBaTHO
onuuwlyBawe Ha MNPOLECOT Ha TOJKyBawe, 3a YyTBpAyBake Ha MOXHOCTUTE WU rpaHMuMTe 3a
TOJIKyBaH-€ 1 Aa NoHyayBa XunoTean, Modenu, Teopum u ctpaternn. Co TonkyBaweTo, a 0cobeHo
co (bEHOMEHOT UCTOBPEMEHO Cryllake U 360pyBale HAjNnpBO Ce 3aHMMaBane HayYHuuu of
OPYrv Hay4YHM NONMHsa, Ha MPUMEP 04 KOTHUTUBHATA NCUXOSornja, KOHTPacTMBHATA NIMHIBUCTUKA,
TEKCTNMHIBUCTUKATA, TeKcTnparmaTtukaTa, peTopukaTa, CTUNMCTMKaTa, TeopujaTa 3a
nutepartypa, KOMyHuKonorujata u crn. lNo4yeTokoT Ha HaykaTa 3a TONKyBahETO, Kako nocebHa
Hay4YyHa OMUMNINMHA Ce MOBP3yBa CO MOCMEAHUTE HEKONKy AdeueHnn Ha muHaTtuoT Bek (Kypu
1996:13). Toraw ce BpLIAT eKCNepuMeHTarH1M NCTPpaXKyBaka LITO pe3ynTupaaTr co MHOryopojHu
nybnvkaumm of cTpaHa Ha TONKyBayu, NCUXONO3N U NUHIBUCTU. HajnpBuH ce guckyTupano 3a
npakTu4yHMTE Npobnemm BO TONKYyBaHkeTO, @ MHOMy nogouHa 3a TEeOPeTCKUTE, LUTO LENOCHO

oaroBaparno Ha noTpebure.

Honro Bpeme nocrtoena wnysujata geka TOfnKyBaheTo € caMo pa3bupare Ha jasnyHuTe
3Hauu M HMBHO 3aMeHyBawe cO apyru 3Hauu. CeneckoBud (1991:37) Benu geka e LIMPOKO
3acTaneHo MUCNEHETO AeKa MpoLecOoT Ha TOMKyBawe € YMCT AEeKOAMpadkm npouec n geka
300poBUTE UNN peYeHNYHUTE AenoBM NoceayBaaT CBOM NapTHEPU BO APYruTe ja3uumn n Moxe aa
ce npeTBopaaT, Kako LITO repmaHckuoT 36op ,finf ce HapekyBa ,cing’ Ha dpaHuycku. Ho,
TOSIKYBa4YKMOT NpoLec BO CyLLITUHA rO OBO3MOXYyBaaT MHOTY MOCNOXEHW onepauum, Ko HadanHo
ce oABuBaaT BO paMKkuTe Ha ABe (ha3u: peuenTuBHa (peuenuuja Ha MOjOOBHUOT TEKCT) U
NpoAaykTMBHaA (npogykumja Ha uenHuoT TekcT) (Kayy 2002:62), mery Kou Hema CTporo

pasrpaHudyBame’. I Bo egHaTa M Bo ApyraTta asa of TOSIKYyBaukMOT MpoLeC TONKyBayoT ce

! Kupxxod (1977:282) nokpaj peLenTMBHaTa v NpoaykTMBHATa (Koja Toj ja HapekyBa (basa Ha
PEKOHCTpYKLMja), ja nsgenysa kako nocebHa un dpasaTa Ha npekoaunpar-e.



coouyBa co rorieM 6poj NpeansBmum, TELLKOTUM 1 Npobnemun. Tokmy TOnKyBaykuTe npobnemm ce
npeameT Ha OBa UCTpaXyBake, KOoe Ce BPLUK CO Lien Aa ce yTBpAW NOMMOT TONKyBayku npobnem
W ga ce HanpaBu Kyc npernes Ha Hajuectute npobnemu co ko 6y Moxen ga ce cooum

TOJIKYBa4o0T, Kako 1 Aa My Ce YKaXe Ha MOXHOCTUTe 3a HUBHO HaaAMUHYBaH-€.
TOHKYBa‘-IKM npo6neMV| V.S. TONNIKYBa4Ku TelWKOTUN

TonkyBaukuTe Nnpobnemn ce MHAMBUAYAIHM N HE O 3acerHyBaaTt CEKOj TONKyBay BO UCTa
Mepa, a Cce jaByBaaT Haj4ecTo BO peuenTuBHaTa ¢asa o TOMNKyBakeTO, MaKo Ha crnyLliavymte v
Ce UYMHM [OeKa e MOCMeKTaKynapHoO NpeHecyBaweTo Ha WHOpMauMUTE OTKOMKY HMBHOTO
npumare (Pengeser 1996:191). Kayu (2002:119) cmeta geka TpaHcraTopHuTe npobrnemu
HacTaHyBaaT ceKkorawl Kora He MOXe aBTomaTCKu co npekogupawe 1:1 ga ce npegagat of
MOjOOBHMOT TEKCT BO ja3UKOT-LeN eaMHuumMTe, TYKy MOpa Aa ce HanpaBaT JIeKCUYKK, rpaMaTtuykiy,
OYHKLUMOHANHO-CTUICKK, Na Oypu U cemMaHTMyku npomeHn. Ho, co Toa e ondarteH camo efeH
cermMeHT og aeduHununjata Ha Hopa (1991:173), cnoped koja TpaHcnaTopHute npobnemu ce
06jeKkTUBHM 1 npowusnerysaaT O MOjOOBHMOT TEKCT, OA4 NocCTaBeHaTa 3ajada, o AucTtaHuara
Mery nojaoBHaTa KynTypa 1 KyntypaTa-Luen v o CTPYKTYPHUTE Pasfinkn Mery nojaoBHUOT TEKCT
N TEKCTOT-Uen, He3aBUCHO O KOMMeTeHuujaTa Ha npeBefyBayvyoT U o4 pabOoTHO-TEXHUYKUTE
YCNOBW, a TOSMKyBaykuTe TELWKOTUW Ce NpPeau3BMKaHW BO [MaBHO Of camarta JIMYHOCT U of,
KOMMNEeTeHUUNTE Ha TONKyBa4oT, Kako M oA HeroBata paboTHa cuTyaumja, BKNydyBajkm rm cute
HaJBOpELHM (haKTopW, KOW He o 3acerHyBaaT MOjOOBHMOT TEKCT, HWUTY Nak jasudHata wu

KynTypHaTa ABojKa.
Mpernen Ha TonkyBa4kuTe npo6nemm

Cnopen npuvuuHUTENUTE, TpaHCnaTopHUTE npobremu MoxaT ga GwugaT nparmartcku,
KynTypHO-crneumdpuiHm n jasndHocneundmnynm (Kayy 2002:119), a Hopa (1991:181) rm gogasa u
npobrnemuTte WTO Npouanerysaat of NojaoBHMOT TekcT. OBAe ce NpaBu HMBHA KOMOMHauwmja 1 ce
Hyau cnegHaea nogenba: TornKyBaykv Npobnemy NpuYnMHETU o4 NOjOOBHUOT TEKCT, TONKYBAYKU
npobrnemMn nNpuUYMHETU OfF ja3UYHUTE U KyNTypHUTE OCODEHOCTM, TOJKYBayku npobnemm

NnpUYNHETU o4 nparMaTukaTta.

MojoOBHMOT TEKCT MOXe Aa NpeTcTaByBa M3BOP Ha TONKyBaykuM Npobnemu ako Ha

MaKpPOCTPYKTYPHO HWBO HEe M Hyau noTpebHuTe mHopmMauun Mnm Hyau HEnoBOSTHOCTM CO
Temara, bopmaTa, cogpuHaTa, CTpykTyparta, npecynosnuyuuTe, pedepeHuunjata, Tunonorujara,

KOXEPEHTHOCTA, UIOKyLMjaTa 1 CI.; ako Ha MUKPOCTPYKTYPHO HMBO CE jaBaT HEMOBOSHOCTU CO



ceMaHTukata (HenoBoOrHa nporpecuja Tema-pema, npemanky peayHOaHTHU eneMeHTH,
HenpeuusHn cynpacerMeHTHU ocobuHM), CO nekcmkaTa (MOBeKe3HauHW JFIeKCEMM, HemnosHaTta
CTPYYHa TEPMUHOIOrNja, COLMONEKTN, UANONEKTU, ANjaneKTun, permoneKkTun); Co CTUnoT (MpoHuja,
mMeTadopa, naguomm, nepcoHndurkaumja, NOBTOPYBah-€) U CO CUHTaKcaTa (3anneTkaHn pedeHnun,
eNUNTUYHN  KOHCTPYKUMKM,  MNOBEKE3Ha4YHW  penaumm  Mery  pedYeHUYHUTE  YNEeHOBM,
noBekeyHKLMOHANHN PEYEHUYHM UNIEHOBWM) MNU aKo € TEeKCTOT Mpedonr WnuM npekyc?,

NnpeKoMMnIinkKyBaH, npeun3eH 1 rnoJiH co I/IH(bOpMaLI,VII/I, HENOTNOJIH, HejaCGH, NOTUBPEYEH UTH.

JasnyHocneumndunyHnte TorkyBavku npobnemu ce pesynTtat Ha CTPYKTYPHUTE pasnuvku

Mery CUCTeMWUTE Ha [OBaTa jasuka, U Toa Ha NeKCUYKM NnaH: naxdHu asojku® (repm. falsche
Freunde, dpaHu. faux amis, aHr. false friends), nekcuykn npasHMHM UK NOCTOEHE HA MOrofieM
unn noman 6poj NPeBOAHM €aMHMUM BO €4HMOT jasuK, 3a pasnuka of ApYrvoT, pasnuyHu
KOHOTaUUKN Ha 3HadewaTa Ha 360pOBUTE U CMl., @ Ha rpaMaTMYKM MnaH Kora egHn rpamaTuykm
COAPXWMHM O edHVOT ja3uk Mopa Ada ce npeHecat Co ApYyrM cocema pasfuyHu rpaMaTuyku

CTPYKTYpV BO OPYrvoT jasuik.

MpoGnemu co TONKyBakeTO HeMa CaMo Ha MOSIETO Ha ja3UYHMOT CUCTEM TYKy M Torail

kora Mery npunagHULMTE Ha pasfMyHU ja3uyHU 3aedHuLM ce KOHCTaTMpaaT COLMOKYNTYPHM

AOuncKpenaHuu, T. H. KyNTypHOCNEUNDUYHM TONKYBAYKM Npobnemu. D,VICerﬂaHLI,VITe BO HOpMUTE,
HaBUKUTE, OYeKyBakaTa U KOHBEHUMUTE YyCroByBaaT pa3fikm BO OMWTUTE npen3HaeHa Mefy
npuMmayvymnTe Ha OpuUrMHanoT U NMpuMadnTe Ha TpaHCNaToT, nNa Aypu U pa3rnMkn BO JiEKCUKaTa
(peanMM4, naonomMm mn CJ'I.). Bakeute pa3nunkn Tpe6a Aa rm nma TOoNKyBa4oT Ha yM yuiTe npea aa

3ano4yHe CO TOJIKyBaH-ETO.

MparmaTckute TonkyBaykM Npobnemu ce jaByBaaT Kora He ce BOCMOCTaByBa nparmMarcka

MHOTEXa Mer Ba4oT, CNyLIa4vyoT 1 cutyaunjata>, mer HKUWjaTa Ha NOjOOBHMOT TEKCT
amMHoTexa mery 36opyBayoT, C ayoT 1 cuTyauumjarta®, me aTta Ha nojaoBHMOT TEKC

n beHKLl,I/ljaTa Ha TeKCTOoT-uen, Mefy TOJNKYBaA4o0T U M3narayor, Mefy npnuMa4vyoT Ha U3BOPHUOT

2 Hekorall My ce AiaBaaT Ha TONKyBa4oT MOMOBUYHM PEYEHULIM, @ HEKOTall TEKCTOBMU, LLITO TpaaT
NMOAONro OTKOMKY LWTO TOj odvekyBa. [lormkmMHata Ha TEKCTOT e ocobeHO peneBaHTHa 3a
KOHCEKYTMBHOTO TOJSIKyBaH-€.

3 Toa ce nekceMu Kou Mako 3By4aT M U3rnegaaT UCTO UMW CAIMYHO, BO PasnunyHUTE jasuum nmaat
pasnu4Hn 3HavYeHAa.

4 PeanunTe, No NpaBuUmo, ce NeCHO NPeno3HaTIIMBU KyNTypHU cneumduki. Tue ce NpUcyTHU Kora
efeH npeaMeT ro Mma camo BO efHa of ABeTe crnopenyBaHu KynTypu M 3a TEPMUHOT BO
nojaoBHaTa Kyntypa He NoCToM COOABETEH TepMUH BO KynTypata-uen (LWmut 1999:58).

° Bo pamkuTe Ha TekcTnparmatukaTa oBaa perauuja e nosHaTta Kako ,,TpuaronHuk” (Opecnep
1991:64).



TEeKCT U NPpUMaYdoT Ha TpaHCNaToT, NOTOA ako He Ce 3eMaT AOBOJIHO npeasna KOMyHUKauUCKUTe

cuMTyauuu, HamepaTa Ha usnarayoT, MOBOAOT, BPEMETO U MECTOTO Ha TOJKyBahe U Ap.

MocTojaT n gpyrn knacudukaumm Ha TOnKyBadkuTe npobnemu: cnopep pasata of
TOJIKYBa4yKMOT MpoOLEC BO KOja ce jaByBaaT nocTojaTt gedektn Bo pa3bupareTto u npobnemm co
dopmynupaneTo (Lmut 1999:389), a cnopen Toa ganu ce NPeno3HaTNMBK UMK He, nocTtojaT

ounrnegHu (EBUOEHTHN) U CKpUeHU (naTteHTHW) npobnemun (Lmnt 1999:56).
OnpakTMyYkn npuctan KOH TOJNKyBa4ykute npobnemu

YoBe4kMOT MO30K € TaKOB LUTO CeKorawl Kora Ke ce Hauae Ha Hekoja HeM3BeCHOCT,
HECUrypHOCT Unn npeyvka BO HOPMasHNOT TeK Ha HEKOja akTUBHOCT, Ce Tpyau Aa ja oTcTpaHu. 3a
yCMewHo crnpaByBawe CO KakoB 6uno npobnem e HeonxodHO Mpeno3HaBawe Ha Npobnemor,
onuwyBake Ha npobrnemMoT, pasBMBake Ha CTpaTerMn 3a pellaBake Ha npobnemoTt u
nposepyBawe Ha peweHneto (Bunc 1992:63), a 3a cuTe onepauuu 3a pellaBake Ha
npobnemmute € 3aedHMYKo WTO ce OasvpaaT Bp3 MNPUHUMMNOT Ha obuam n rpeLukun, ce
NCKOpUCTyBaaT CTapute MHdOpMauun 3a Aa ce Hamanu nepuoaoT Mery npeno3HaBareTo U
pelaBakeTo Ha NpobnemoT, ce oABMBaaT Yekop No Yekop M ce Bapa n3BeceH NoTeHumjan 3a

KpeatmBHocT (Bunc 1992:51).

MocTojaT reHepanHu cTpaTerMyM 3a OBO3MOXYBah€ (M ONecHyBak-€) Ha NpoLecoT Ha

TOJNKyBak-€ U reHepanHu ctpatermm 3a HagMmHyBaw€ Ha npo6neMv|Te BO TOJIKYBaH-€TO.

- [eHepanHuTe cTpaTerMm BO TONKYBaHE€TO Ce npuMeHyBaaTt U ©e3 na nocTtou KOHKpeTEeH

TOJIKYyBa4Ku np06neM, na 3atoa Ce CMeTaaT 3a HopmMalneH Aen on TOJNIKyBa4YKMOT Mnpouec:
CeNneKTMBHO N WHTEH3MBHO Chyllawke, KOPUCTEHE€ Ha acou,mjau,mm T.e. NnoBp3yBak€ Ha
NPUCYTHUTE CLUEHWN CO CnylHaTUTE paMKW, aHTUUUNnpawe, T. €. npeasnayBaHke Ha ceé ywTte
HEeKa>XaHOTO BP3 OCHOBA Ha BeKke CNywHaToTO N akKTUBUPAHOTO Nnpea3HaeHe, CermeHTnpaHe Ha
CMUCITOBHUTE eANHULN, benexere (Kaj KOHCEKYTUBHOTO TOJ'IKyBaI-be), BpeMeHCKO nomecTyBaH€,
TpaHCKoaAMpawe, OQHOCHO Co3aaBal€ Ha HOB TEKCT HaBpakajkM ce I'IOCTOjaHO Ha MeMOpPUPaHOTO,
KOMnpummpawe CO KOHKpeTudmpawe, enmMmHupawke Ha peayHOaHTHUTE  eNeMEeHTH,

dokycupare, O4HOCHO NOTEHUMPae Ha PpeneBaHTUTe, KOHTPONMPaEe Ha TEKCTOT-LieN U MHOTY

npyri.

- [eHepanHuTe cTpaTerun 3a HagMWHYBah€ Ha TOMKYyBaYkKUTE Npobrnemu ce onwTu 1

Haj‘-IeCTO npuMmeHnneun Bp3 noeeke npo6r|eM|/| o[ Cnn4yeH Bna: KOpucteke Ha KOHTEeKCTOT, YeKaHe

ha ce pobujat noBeke MHGOPMAaLUK; KOHCYNTUpawe OOKYMEHTM BO kabuHa; nocTaByBawe



noBpaTHW nNpaLuana; obpakarwe 40 criylaTenuTe Co KOMEHTUpamwe, Kopurmparwe Bp3 OCHOBA Ha
€HUMKINOoNeamMCcKo 3Haeke, ynaTyBarwe KOH ApYyr U3BOp Ha MHGOpMaLun; NnocTaByBake NOBPATHO
npaware, Mobunuanpare Ha NaCUBHUOT KOsiera, a BO KpaeH Criyyaj 1 oTctanyBakbe Ha KoneraTa
Aa TOMKyBa, TaKTUYKO wucnywTawe Ha 360poBK; wurHopupawe; npubnmwkHa QoHeTcka
penpogykuvja (Ha np. NpM HeOgOBONMHO J06po cnywHatM uMKbea); napadpasvparse;
pegyuuparse; ajantauuja; npedepupare; reHepanuavpare; anpokcumaumja; nepmytaumja;
TpaHcnosuuuja; Mogynauuja; ekcrnaHauvja; pegykumja n MHory apyru (noseke 3a cTpaTernn Bo
TonkyBamweTo Kaj KanuHa 1998:213, Kayu 2002:324, LWpajbep 1998:152).

3akny4ok

Cekoj TonkyBay cam oagJiydyBa 3a TOa, Ha KOj HA4MH Ke ce cnpaByBa Cco npobnemuTe, a
NCXOQOT 3aBucK, Mery Apyroto, um og obemoT u BMOOT Ha camuoT npobnem, o4 jasnyHMOT
KOHTEKCT, 0f HejasuvHuTe NponpaTHW enemMeHTW, o4 cuTyauujaTta (BpeMeTo Ha pacnonarame,
HEONxOAHOCTa O pellaBakeTo Ha NpobrnemMoT 1 Cn.), Of jasuyHaTa u KynTypHaTta ABOjKa, o4,
camunoT TornKyBau (KOJKy € CHaoamMB, UCKyCeH, 6p3, nogroteeH) n ap. Kora ke Hange Ha npobnem,
6uno BO peuenTmBHaTa, BMNO BO npogykTMBHaTa pasa, TONKyBayoT MOXe Aa ce NoBuKa Ha
CBOETO WCKYCTBO aKO MMa W MOpaHO pelaBaHO CcnvyeH npobrnem, MoXe Ada KOopuUcTu
aBTOMaTU3MpaHW W pPYyTUHW3UpaHM cTpaTernm® Bp3 OCHOBa Ha BeKke MO3HaTW MoAenw,
npuMeHyBaHU Bp3 npobnemu oA CrnvyeH BUA MM Nak BO UCTMOT MOMEHT CO aKTUBMpaHhe Ha
CBOjOT YM [a KOPWUCTM HELITO cocema HOBO Kako cTpaTternja. Bo cnpoTmBHO MoOxe necHo aa
HanpaBu rpeluka. TpaHcnaTtopHa rpewka € ,HenpuapXkyBawe A0 CUTyauUCKUTE HOPMWU Ha
ja3MYHMOT KOHTaKT WTO ce 6as3unpa Ha HeAOCTUr Of ja3vyHO NMo3HaBake MM Ornokupare Ha

pa3bupar-eTo Nopagn HegOBOSTHO No3HaBawe Ha obnacta“ (Hopg 1991:194).

Bo 061aoT aa ce cnpaBum co TorNKyBadkuTe Npobrnemm TonKyBavyoT MOXe Aa Hamae Ha Tpu

CuUTyauuun: pewnmnBocCT, AenymMHa pelsinBoCT N HEPELWTMBOCT Ha I'IpO6J'IeMOT.

INuTepartypa

® MocTtojaT 1 Beke (MKCUpaHW NpaBuna 3a MNpeHecyBake Ha oapedeHV M3pasn, OOHOCHO
CTaHOap4Hu pelleHunja 3a TpaHcnatopHute npobnemu (Kayu 2002:127) BO 04HOC Ha JTEKCUKOHOT,
36opoobpasyBaneTo, (ppaseonorunjata, cMHTakcata UTH. Co HMB ce 3aHMMaBa KOHTpacTMBHaTa
NIMHIBUCTUKA.
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